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瑞士驻广州总领事馆开馆暨瑞士商会
广州分会成立五周年庆

More than 80 
Swiss companies 

are currently 
operational in the 

"Greater Pearl River 
Delta" in China's 
South - a region, 

which has become 
one of the world's 

most vibrant 
economic regions.  

Only a few know that the first Swiss presence in South China 

dates back to 1847, when two missionaries from the Basel 

Mission were dispatched to this region. From the late 19th century 

onwards, the first Swiss business and craftsmen came to Canton. 

Many moved on to Beijing, where the imperial court was the main 

(business) partner. 

Basel Mission in Laolong Town (Guangdong) still exists today, 

although now as a small Christian community. Reverend Tang 

The Swiss Consulate General and 
SwissCham in Guangzhou

Written by_Ulrich Hunn, Consul General of Switzerland to Guangzhou

作者_Ulrich Hunn，瑞士驻广州总领事馆总领事

Celebrating
 The 5th Anniversary 

Zhaoping is very dedicated and under his guidance, two of the old 

Swiss mission buildings are now under renovation. The work is 

mostly done by volunteers. Let me know if you wish to get in touch 

with Reverend Tang, he is very proud of his Swiss connection and 

welcomes visitors and shows them around in the old campus and 

church.

As an important platform for versatile exchanges in culture, science, 

research, business and education, the Swiss Consulate opened 

From left: Hans Ruedi Kunz, Christian Guertler, Dante Martinelli (former Swiss Ambassador to 
PRC), Marc Aeschlimann, Werner Nievergelt (former Swiss Consul General Guangzhou)
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its doors in November 2006. It was the fourth pillar of the Swiss 

consular and diplomatic network in China, which includes our 

Embassy in Beijing and the Consulate General offices in Shanghai 

and Hong Kong. Besides the growing Swiss business community, 

one of t he ma i n reasons to open a consu la r representat ion i n 

Southern China was the increasing demand for Swiss visas by 

Chinese citizens. Today, Switzerland is part of the Schengen space, 

and visa requests are continuously increasing. This year alone, we 

will have issued over 50% more visas than in 2010. 

The development of the Pearl River Delta with its special economic 

zone ha s now reached f u l l speed, but st i l l at t racts new Sw i ss 

businesses, investments and joint ventures. This year's visit of 

Federal Councillor Didier Burkhalter to Shenzhen, together with the 

ETHZ and EPFL presidents, shows that also exchanges in science 

and technology are on the agenda of our bilateral relations. This visit 

was followed by a very successful exhibition about Albert Einstein 

in the Science Centre in Guangzhou. The presence of 150 Swiss 

university sportsmen and women at the "Summer Universiade" in 

Shenzhen 2011 has also increased our exposure, as well as this year's 

"Music Home Festival" in Guangzhou, where we could once more 

welcome Swiss musicians. 

The Consular district of the Consulate General has increased to 6 

provinces from the beginning of 2011 and now includes Guangdong, 

Hainan, Jiangxi, Hunan, Fujian Provinces, as well as the Autonomous 

Region of Guangxi. The aim for the coming years is to increase our 

relations with those regions and show an even larger Swiss presence 

out side t he Gua n gdon g P rov i nce. T hese prov i nces too, of ten 

present extremely attractive business environment and are keen on 

knowing more about our beautiful country.

The Greater Pearl River Delta has become one of the most vibrant 

econom ic reg ions in the world. The majority of over 80 Sw iss 

companies, including joint ventures and representative offices are 

still doing good business. The Consulate General and the Swiss 

Business Hub, with her representative in the Consulate General, are 

able to offer them, as well as newcomers, all the necessary assistance 

to be successful.

In the afternoon of March 31st 2006, around 40 representatives 

of Swiss companies gathered in the China Marriott Hotel in 

Guangzhou for a special purpose: To launch a new chapter of 

SwissCham in Guangzhou, covering the Southern China provinces 

of Guangdong, Guangxi, Fujian, and Hainan. Under the presence of 

the Ambassador of Switzerland in China, Mr. Dante Martinelli, the 

foundation stone was laid to the newest addition of SwissCham.

The new chapter primarily aims to set-up a network between the 

Swiss companies in Southern China. There are around 80 Swiss 

companies in the area of Guangdong, Guangxi, Fujian and Hainan 

and it is our major goal to create opportunities for these companies 

to meet, connect and exchange. The situation in Southern China 

is a challenging one, because most of the Swiss companies are 

widely scattered. There are many manufacturing companies that 

are located in more remote places. Nevertheless, the Guangzhou 

chapter has defined an additional goal: to bring its members together 

at least 6 – 8 events a year, which will further strengthen and develop 

the relationships between Swiss companies in Southern China. 

Since the inauguration in 2006, memberships have increased from a 

handful to almost 40 members by the end of 2011.

Swisscham is continuing to improve. We are delivering services to 

the existing members as well as prospective members. Last year 

has proven that new ideas, such as "GM round table" discussions are 

greatly appreciated events. Furthermore, inter-chamber activities 

will be discussed with other smaller chambers to enable Swisscham 

to participate in, and organize high quality forums. Since Swisscham 

Guangzhou is in the middle of Pearl River Delta, we also plan to 

develop a new relationship with SwissCham Hong Kong.

Since 2006: 

Swiss Business Network in 
Southern China
SwissCham Guangzhou is a platform to 
meet, connect and exchange
Written by_Rene Forster, President of SwissCham Guangzhou

作者_Rene Forster，中国瑞士商会广州分会总裁

 The 5th Anniversary 
Former Swiss Foreign Minister Micheline Calmy-Rey (left) and 
Werner Nievergelt, first Swiss Consul General in Guangzhou. 
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很少人知道，瑞士在华南地区最早的交流活动可以追溯到 1847 年，

那时有两个传教士从巴塞尔的巴色会被派遣到这里。 从 19 世纪

后期开始，首批瑞士的生意人和工匠也来到了广东。他们很多人搬去

了北京，当时朝廷是他们主要的生意伙伴。

在老隆（广东）的巴色会延续至今，尽管现在只是一个很小的基

督教会。汤兆平牧师非常富有奉献精神，在他的带领下，两幢瑞士传

道会的旧建筑正在翻新，翻新工作主要是由志愿者完成的。您可以向

我索取汤牧师的联络方式， 他为自己跟瑞士的联系而感到很自豪，他欢

迎大家来访并会带访客参观旧的校园或者他的教堂。

作为文化、科研、商业和教育领域的各种交流活动的重要平台，

瑞士驻广州总领事馆于 2006 年 11 月开馆。这是继北京的大使馆，上

海和香港的总领事馆之后，瑞士在中国的领事和外交网络的第四根支

柱。除了不断扩大的瑞士商业界之外，在华南地区开设领事代表处还

有一个重要原因是中国居民对瑞士签证的需求增加。今天，瑞士是申

根区的一部分，签证申请持续增长。光是今年， 我们已经比 2010 年多

签发了超过 50% 的签证。 

珠三角地区及其经济特区的发展已经达到全速，但它仍然吸引着

新的瑞士商人、投资者和合资企业到来。今年联邦委员迪 · 布尔克哈尔

德 (D. Burkhalter) 到访了深圳，同行的还有瑞士联邦理工学院和洛桑联

邦理工学院的校长们，表明在瑞中双边关系里科技交流已被提上日程。

在此之前，爱因斯坦展在广州科学中心展出，非常成功。2011 年深圳

的大运会上，150 名来自瑞士大学的运动员同样增加了瑞士的曝光率。

此外，今年广州的 " 音乐‘家 ' 音乐季 " 活动我们也再次迎来了瑞士的

音乐家。

从 2011 年开始，瑞士驻广州总领事馆的领区扩大到了六个省区，

现在包括了广东、海南、江西、湖南、福建和广西壮族自治区。未来

的目标是增进我们跟这些区域的合作关系，在广东以外的区域更多地

开展瑞士和当地的交流活动。同样地，这些省区也展示了极富吸引力

的营商环境，同时渴望增进对我国的了解。 

大珠三角地区已经成为世界上最有活力的经济区之一。这里汇集

了超过 80 间瑞士公司，包括合资企业和代表处，他们中的绝大部分经

营状况良好。瑞士驻广州总领事馆， 以及代表处位于总领馆内的瑞士商

务促进中心， 能为这些商业机构以及新来的企业提供所有必要的协助以

帮助他们获得成功。

2 006 年 3 月 31 日下午 ,40 位瑞士公司代表齐集中国万豪酒店 , 在

瑞士驻中国大使马提内利先生的见证下，瑞士商会广州分会正式

在广州成立。瑞士商会广州分会覆盖整个华南区域，如广东，广西，

福建，海南等省区。

新分会的主要目标是为华南区域的瑞士公司设立一个沟通平台。

在广东，广西，福建和海南分布着约有 80 多家瑞士公司，而新分会

的设立，就是为了向华南区域的瑞士公司提供联络平台，以满足相互

之间的联络与沟通需求。华南地区是一个具有挑战性的区域，瑞士企

业广泛地分布在不同的省市内，当中有着大量制造和生产的企业，而

这些生产型的企业一般都设在较为偏远的地区。为此广州分会担负着

一个重要使命，每年为会员提供不少于 6-8 次的活动，以进一步加强

与巩固华南区各瑞士企业的沟通联系。5 年前来，广州分会由 2006

刚成立时仅有的几个会员，逐步增长到 2011 年底接近 40 个会员。

瑞士商会秉承创新，持续改善的新思路，不断地为瑞士商会的

准会员及新会员提供更好的服务。在去年的活动中，总经理圆桌会议

便是其中一个标志性的事件。此外，商会将联合其他商会共同探讨参

与或组织高质素的论坛活动。瑞士商会广州分会凭借着珠江三角的地

理优势，能与香港瑞士商会发展新的合作关系，开拓新思路，共同承

办商会活动。

中国南部的瑞士商业网
瑞士商会广州分会是华南地区的 
瑞士企业进行联络的平台

世界最活跃的经济区之一——大珠江三角区汇集了超过 80 间瑞士公司

2006 年开始，瑞士商会就已
经进入中国南部。

In 2006: SwissCham expands 
in Southern China
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The leading Swiss private Hospitals

The Swiss Leading Hospitals
Lindenstrasse 16 | CH-6340 Baar-Zug | Phone +41 (0)41 767 05 64 | Fax +41 (0)41 767 05 06 | www.slh.ch | info@slh.ch

Quality exceeds expectations and builds trust

Only the highest possible quality standards are acceptable

The well-being of our patients is at the forefront of all we do 

Bethesda Spital, Basel  Clinique de La Source, Lausanne  Clinique Générale-Beaulieu, Geneva  Clinique des Tilleuls, Bienne  Clinic for Sleep 
Medicine, Bad Zurzach/Lucerne  Klinik Gut, St.Moritz/Chur  Klinik Lindberg, Winterthur  Klinik Pyramide am See, Zurich  Klinik Schloss 

Mammern, Mammern  Klinik Seeschau am Bodensee, Kreuzlingen  Klinik Villa im Park, Rothrist  Merian Iselin, Basel  Privatklinik Bethanien, 
Zurich  Privatklinik Hohenegg, Meilen am Zürichsee  Privatklinik Meiringen, Meiringen  Privatklinik Wyss, Münchenbuchsee  Privatklinik Schützen, 

Rheinfelden  RehaClinic, Baden  RehaClinic, Bad Zurzach  Sonnenhof-Kliniken, Berne  Klinik JSC Medicina, Moscow  RAK Hospital, Ras al Khaimah UAE
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外交往来：近期的外交访问和活动
Information kindly provided by the Embassy of Switzerland in China
由瑞士驻华大使馆提供

Diplomatic Traffic: 
Recent and Upcoming Visits and Events 

Past Events

3rd Round of FTA Negotiation: 
The third round of the negotiations on the Switzerland-China 

Free Trade Agreement was held from November 7-11 in Montreux, 

Switzerland. The Swiss delegation was headed by Ambassador 

C h r i st ia n E t ter, D elegate of t he Sw i ss G over n ment for T rade 

A g reement s, State Secreta r iat for Econom ic A f fa i rs, (Federa l 

Department of Economic Affairs). The Chinese delegation was led 

by Mr. Zhu Hong, Deputy Director General of the Department of 

International Trade and Economic Affairs, Ministry of Commerce 

of the People's Republic of China. During the third round, expert 

level discussions continued and further exchanges of information 

on respective regulatory systems and FTA-practices took place 

with regard to the following areas: trade in goods, trade in services, 

rules of origin, customs procedures and trade facilitation, technical 

barriers to trade (TBT) and sanitary and phytosanitary measures 

(SPS), trade remedies, intellectual property rights, competition and 

dispute settlement. Heads of delegations and experts discussed 

investment promotion, cooperation on trade and sustainable 

development, a nd cooperat ion on gover n ment procu rement. 

Follow-up work was agreed in all areas. A next round of negotiations 

is expected to take place in the first quarter 2012 in China. 

5th Round of IPR Dialogue 
From November 21st to 25th, 2011, a delegation from the Swiss 

Federal Institute for Intellectual Property (IPI), led by their Deputy 

Director Dr. Felix Addor, visited China to attend the 5th Working 

Group meeting in the framework of the Sino-Swiss annual dialog on 

IPR issues (Intellectual Property Rights). The delegation used the 

opportunity to hold also a series of bilateral meetings with Chinese 

agencies involved in these questions, to have contacts with Chinese 

academics and foreign experts. 

Upcoming Events

Visit of State Secretary Ineichen-Fleisch 
At the beginning of 2012, the Swiss State Secretary for Economic 

Affairs, Marie-Gabrielle Ineichen-Fleisch, is expected to pay her first 

official visit to China, in order to discuss various topics and meet her 

Chinese counterparts. However, this visit is not confirmed yet. 

Visit State Secretary Mr. Mauro Dell'Ambrogio 
In March 2012, the State Secretary for Education and Research, Mr. 

Mauro Dell'Ambrogio, is expected to visit China. He is expected 

to meet with his counterparts, the ministers of education, science 

and technology and to consolidate the cooperation which has 

been intensified in this field of growing importance in our bilateral 

relations over the last years. 

Visit of Federal Councillor Johnann Schneider-
Ammann: 
This visit of Federal Councillor Johann Schneider-Ammann who 

presides over t he Federa l D epa r t ment of Econom ic A f fa i rs is 

scheduled for July 2012 but still needs to be confirmed. 

Non-official Events

Inaugural Swiss Flight on February 12th, 2012 
February 12th, 2012 is scheduled for the inaugural flight of Swiss 

Airlines' direct connection between Zurich and Beijing. It is possible 

that some senior officials from Switzerland will come to Beijing on 

this occasion. 

Opening Einstein Exhibition 
On March 2nd, 2012 the Opening of the Einstein Exhibition is expected 

to take place at the Wuhan Science and Technology Museum. The 

Einstein Exhibition of the Berne Historical Museum has been a big 

success so far, with over 800'000 visitors in Beijing, Guangzhou and 

Hong Kong. Therefore, we have decided to show it again in Mainland 

China, in Wuhan. The exhibition will increase Switzerland's visibility 

and promote our country as a modern, high-tech place of innovation in 

the rapidly developing capital of central China. 
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The Chinese Viewpoint

中国视角

Impressions and anecdotes of living in Switzerland

Interview    _Jeyanthy Geymeier, General Manager SwissCham Beijing

访谈_Jeyanthy Geymeier，中国瑞士商会北京分会总经理

旅居瑞士的印象和轶事

My traditions and my identity 
will never change

我的身份和我所遵循的习俗
永远不会改变。

Chinese national Ms. Liu open-heartedly shared her experiences as a 

Chinese immigrant in Switzerland. She was born into a well educated 

family in Anhui Province and migrated to Switzerland at the age of 34, 

because of personal reasons and lived there for over ten years. She has 

now permanently returned to China and is the General Manager of a 

Swiss graphic design company. In the following, she tells us how she 

integrated herself into the Swiss society and how she perceives the 

Swiss mentality in comparison to her homeland.

When I arrived in Switzerland, I told myself that I am now in a 

new country, a country that has welcomed me. I needed to 

follow their rules, to respect their customs and culture, and to adapt. 

So, I tried to act like a Swiss person and also attended French classes. 

In the end, however, I didn’t’ really follow the Swiss traditions and 

culture. Christmas was just an occasion for my family to have a nice 

meal in a restaurant. But at home, we wouldn’t decorate a Christmas 

tree. It is the same with the Swiss National Day: On that day, we would 

enjoy watching fireworks and celebrate with everybody. However, it 

does not have a special meaning for me. 
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I didn’t find it difficult to live in Switzerland at all . Nevertheless, I often 

gathered with my Chinese friends to ease my homesickness. I will always 

be a Chinese. No matter where I live, in Switzerland or in another foreign 

country, my traditions and my identity will never change. I have always kept 

a close contact with my homeland by returning at least twice a year to China 

to see my family. This way, I constantly kept my Chinese identity alive.

 

However, what has changed over time is not my identity, but the way I am 

being approached by Swiss people. Ten years ago, I felt like they were looking 

at me as if I was an exotic person and they wouldn’t know the difference 

between China and Japan. To them, I just came from some Asian, remote 

country. But now, the first thing people would ask me in the street is whether 

I am Chinese. The Swiss have become very curious and want to know more 

about my country by asking me all sorts of questions.

There are of course differences between the two mentalities. One thing 

that impresses me most in Switzerland is that the Swiss people like to do 

everything by the rule. They cannot conceive doing something that is against 

it. They would always think first what is allowed and what is not before acting. 

Chinese people, on the contrary, are more opportunists. Once a goal is set, 

Chinese use any means to achieve it no matter whether it is within the legal 

frame or not. They would find a way to go around the law to reach that goal 

in a ‘non criminal’ way. In my opinion, Chinese people have always been like 

that. This doesn’t mean that there are no laws in China. The problem lies in its 

implementation.
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瑞士移民刘女士开诚布公的跟我们分享了她作为一个中国人

旅居瑞士的经历。她出生在安徽省一个受过良好教育的家庭，在 34

岁的时候，由于某些个人原因，她移民至瑞士，并在那里居住了十年。

现在，她回到中国，并成为一家瑞士制图设计公司的总经理。刘女

士在本文中向我们讲述了她融入瑞士社会的经历以及她对瑞士人和

中国人的比较。

到了瑞士以后，我对自己说，我来到了一个新的国家，一个对我

表示欢迎的国家。我必须遵循这里的规则，尊重瑞士人的习俗

和文化，尽快适应这里的生活。因此，我开始像瑞士人一样生活，并

开始学习法语。不过，到头来，我还是没有真正的融入到瑞士的传统

和文化中。圣诞节对于我的家人来说只是一次到餐厅美美的吃上一顿

的机会，我们家里并不会布置圣诞树。另外一个例子是瑞士的国庆节。

这一天，我们像其他人一样看烟花，和大家一起庆祝。不过，这个节

日对于我来说并没有特殊的意义。

    我发现在瑞士生活一点都不困难。不过，为了舒解对家乡的思

念，我常常会跟许多中国朋友聚在一起。不管我住在哪里，不管是在

瑞士还是另一个国家，我都是一个中国人，我的身份和我所遵循的习

俗永远都不会改变。我每年至少会回国两次探望我的家人，这样，我

就可以保持我的中国人的身份不变。

    随着时间的流逝，发生变化的不是我的身份，而是瑞士人对待

我的方式。十年前，他们看待我就像我是一个来自异域的怪人，他们

分不清中国和日本。对于瑞士人来说，我来自于亚洲某个遥远的国家。

现在不同了，当我走在街上，人们问我的第一件事就是我是不是来自

中国。瑞士人开始对我和我的国家十分好奇，总问我各种各样的问题。

Master Degree Essay “Life Stories of families with Chinese origins 

in the French speaking part of Switzerland: Identity & Integration 

in the Swiss Society” by Jeyanthy Geymeier. Hard copy is 

available at the Chinese Library of the University of Geneva. The 

original text has been shortened and edited for The Bridge.

1 

Another difference is the focus. Swiss people focus on one single activity. 

They would focus, for example, only on one job by growing into it and 

perfecting it. Chinese people, on the other hand, think in all directions. It 

is uncommon to see them focusing only on their actual job. They might 

have another side business and even  be involved in a third one during the 

weekends to help their friends. In other words, they don’t put all their eggs 

in one basket. This could be explained by the need and desire of Chinese 

people to earn enough money for their retirement or to provide a good 

education and extracurricular activities for their only child. 

To satisfy this need, Chinese people would use as many means as possible 

a nd wou ld not m i nd work i ng seven days a week . Actua l ly, t here is no 

concept of weekend in China; Sunday is as busy, if not more, as a Monday. The 

competition among Chinese is very high in the job market and this adds a lot 

of pressure on themselves. If they won’t go the extra mile, they will quickly 

be overtaken by others, who will get promoted or receive a salary raise. So 

compared to China, Swiss people live in a comfortable country with various 

benefits, such as a good social insurance. There is little competition on the 

job market, so everyone gets more or less a part of the cake.

50



51

Life & Culture

 瑞士人给我印象最深刻的
就是他们做任何事情
都按照规则来。

Swiss people like 
to do everything 
by the rule. That 
impresses me.

I will always be a Chinese, 
no matter where I live”

不管我在哪里生活，
我都是一个中国人。

    中国人和瑞士人的思维方式是很不同的。瑞士人给我印象

最深刻的是他们做任何事情都按照规则来，他们不能接受违背规

则的行为。在做事之前，他们总是会考虑什么可以做，什么不可

以做。正相反，中国人是机会主义者。一旦目标确定，中国人会

采取一切可能的措施来实现目标。他们可以找到绕过法律的“合

法”的方式来完成目标。在我的印象中，中国人一直都是这样的。

这并不是说中国没有法律，问题是法律的执行情况。

    另一点不同之处是专注。瑞士人会专注于某项单一的活动，

比如说，他们会专注于某一项工作，在其中投入许多心思，使之

变得更加完美。而中国人的思维方式则是多方面的，很少有人会

只专注于他们的实际工作。他们常常会有其他的生意，甚至有在

周末的时候帮助朋友这样的第三份工作。我想这一点可以用中国

人希望并渴望赚到足够的钱来养老或是供应孩子接受良好的教育

和课外活动来解释。

    为了达到这一目的，中国人会利用一切可以利用的机会，

哪怕一周工作七天。事实上，在中国并没有周末的意识：周日跟

周一一样忙。中国人承受着巨大的找工作的压力，如果他们不做

一点额外的事情，他们很快就会被其他人超越。因此，与中国人

相比，瑞士人生活在一个拥有良好社会保障的舒服的国家里，工

作竞争压力很小，每个人多少都能分到一杯羹。



52

Cover Story

52

A visual narrative:

The Vanishing World 
of Rural China
视觉叙事：消逝中的中国农村

1 
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T he world’s most extensive urbanization process is currently 

taking place in China. In the next twenty years, an estimated 

2 8 0 m i l l ion C h i ne s e v i l l a ge rs w i l l  b e come c it y dwe l le rs , 

attracted by urban jobs and opportunities. This process of rapid 

and massive urbanization has exacted a very high price in the 

countryside: China’s cultural spaces in rural areas are steadily 

vanishing. The loss of old- established traditions, l ifestyles, 

architecture and natural heritages is inevitable in the process of 

modernization. Many once historically and culturally important 

regions are already deserted, leaving behind only desolation and 

in some cases a feeling of nostalgia. 

Over t he past eight yea rs , Sw iss schola r a nd photog rapher 

Matthias Messmer and Taiwanese cultural researcher Hsin-

Mei Chuang have been working on a photo-text project: " The 

Vanishing World of Rural China." They have traveled to dozens 

of remote rural areas to collect material for this remarkable 

book . Much of t hei r t i me was spent i n reg ions t hat a re st i l l 

la rgely u n k now n to a n i nter nat iona l publ ic, or even to t he 

majority of Chinese people. This project is not focused on tourist 

attractions, but rather on the hidden traditional "Lebenswelten" 

beyond China's urban areas and the glittering lifestyles of those 

metropolises. 

The "aesthetics" of these photos – although sometimes evoking 

a sad, despairing or melancholy mood – bring the reality of rural 

China to viewers in a deeper and more personal way. On the one 

hand, this book documents changing rural China, and on the 

other hand, it calls for reflection on the process of modernization, 

the loss of historical traces and the destiny of millions of peasant 

farmers who still lead lives full of hardship or even misery.

The authors say they hope that this book will stimulate readers’ 

curiosity and awaken their interest in the fascinating diversity 

of rural China and its people, who still make up two-thirds of the 

country’s population. 

2

3

4

5

Interested companies, organizations and individuals are 
encouraged to sponsor this publishing project by direct 
co-financing or by placing prepublication orders (e.g. as a 
company gift) in bulk. Please contact either Hsin-Mei Chuang 
(hsmchuang@gmail.com) or Matthias Messmer  
(Matthias.Messmer@gmx.ch) for further information.
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1/4/5  Elderly peasants make up the majority of rural inhabitants. 
While their children strive for a better future in cities, they have 
to cope with their own problems of life and health alone [Sicheng 
Village, Hunan Province; Lijiashan Village, Shanxi Province; Meitao 
Village, Hainan Province]

2  Many older farmers yearn for Mao’s Era, as they consider the 
society back then more equal [Wuyuan County, Jiangxi Province]

3  Although modernization has taken its toll even in remote regions, 
life in most Tibetan inhabited areas is still very traditional [Garze 
Tibetan Autonomous Prefecture, Sichuan Province] 
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世界最彻底的城市化进程正在中国进行。在今后 20 年里，
受更多的就业机会和其他机遇的吸引，中国约 2.8 亿农

村人口将移居城市。这一快速而大规模的城市化过程将迫使
农村付出高昂的代价：中国在农村地区的文化空间正在不断
消逝。现代化的过程不可避免的伴随着古老的传统、生活方
式、建筑和自然文化遗产的丢失。许多曾经十分重要的历史
和文化区域被舍弃，留下的只是一片荒芜的景象和对往昔的
怀念。

过去八年里，瑞士学者、摄影师 Matthias Messmer 和
台湾文化工作者庄新眉一直在进行着一个名为“消逝中的中
国农村”的图文项目。他们前往中国边远的农村搜集资料，
尤其是那些不为西方甚至是大多数中国人所知的地区，为这
本书提供了大量的珍贵素材。该项目不为吸引游客，而是探
索中国城市地区和都市生活之外隐藏着的传统“生活世界”。

这些图片所呈现的“美学”——尽管有的时候唤起的是
悲伤、绝望和沮丧的情绪——以一种更深刻、更私人的方式
向观赏者传达了中国农村的现实。一方面，这本书记录了不
断变化的中国农村世界；另一方面，它激发人们对现代化进
程中丢失的历史遗迹和仍在苦难生活中挣扎的农民的命运进
行反思。

作者希望本书可以激起读者的好奇心，唤醒他们对多样
化而迷人的农村世界和占中国人口三分之二的农民的兴趣。

感兴趣的企业、组织和个人可以通过资助出版费用或大量预
订的方式为该出版项目提供赞助。如果需要了解更详细的
信息，请联系庄新眉 (hsmchuang@gmail.com) 或 Matthias 
Messmer (Matthias.Messmer@gmx.ch)。
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1  Since the disastrous 2010 earthquake in 
Yushu, most people have been living in tents. 
Two boys playing near their temporary 
shelter [Yushu County, Qinghai Province]   

2  Kaiping, Guangdong Province

3  Actors of an itinerant wood puppet troupe, 
Hainan Province

4  Workers at a state granary [Songjianghe 
Town, Jilin Province]

5  Dikan’er Village, Xinjiang Uyghur 
Autonomous Region  
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Titoni Ltd sponsors Peking 
Opera Exhibition in Basel 

Based on the long-standing relationship 

with China and a personal interest in 

Chinese culture, the CEO of the famous 

S w i s s  w atc h m a ke r  T ito n i  Ltd . ,  D a n i e l 

Schluep, is sponsoring a major Chinese 

e x h ibit ion i n Sw it ze rla nd . Fol low i n g a 

ten-year renovation, the Basel Museum 

of Cu lt u res , one of t he most i mp or ta nt 

m u s e u m s  o f  e t h n o g r a p hy  i n  E u ro p e , 

re - opened its doors to the public at the 

beginning of September with the exhibition: 

O n  S t a g e — t h e  A r t  o f  P e k i n g  O p e r a . 

Traditional objects as well as contemporary 

works of art inspired by the world-famous 

Peking Opera are on display in the city of 

Basel. The traditional building was partly 

designed by Swiss architects Herzog & de 

Meuron, the star team of the eye-catching 

National Stadium, the Bird’s Nest, for the 

Beijing Olympic games in 2008.

The motivation for Titoni’s sponsorship 

was not only Mr. Schluep’s love of Chinese 

cu lt u re a nd a r t s but a l so t he b eaut i f u l 

objects on show that had been owned by 

the late Peking Opera master Mei Lanfang. 

His extraordinary costumes and private 

art collection demonstrate the traditional 

C h i ne s e e l ite’s ae s t het ics p e r fe c t ly.  I n 

addition, the Chinese name for Titoni Ltd. 

a nd t he na me of t he late Pek i n g Opera 

master do share something in common 

– the Chinese character "mei"(梅). At the 

reopening reception in Basel, the director 

of the Mei Lanfang Memorial Museum, Mr. 

Qin Huasheng , greeted Mr. Schluep and 

told h i m t hat "mei hua" (plu m blossom), 

was indeed one of Mei Lanfang’s favorite 

painting objects. They chatted pleasantly 

about the celebrated artist Mei Lanfang and 

Titoni’s long-standing popularity in China. 

For the Grenchen-based Titoni Ltd. and 

Mr. Schluep personally, this sponsorship 

mea n s a hea lt hy ret u r n to so ciet y a nd 

Deepening the understanding of Chinese culture and traditions in the West:

Above: Mr. Daniel Schluep, 
CEO of Titoni Ltd.; Mr. Jacques 
Herzog, founder and partner of 
Herzog & de Meuron Architects; 
Mr. Qin Huasheng, director of 
the Mei Lanfang Museum (from 
left to right).

Middle: A Peking-opera artist is 
getting dressed-up.		

Below: On Stage – the Art of 
Peking Opera exhibition at the 
Basel Museum of Cultures.
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its cu lt u ra l d i men sion as a respon sible 

Swiss enterprise. " Titoni Ltd. has enjoyed 

t h e  s u p p o r t  o f  m a n y  C h i n e s e  c l i e n t s 

over t he pa st f i f t y yea rs . We wa nted to 

g ive somet h i n g back i n a p osit ive way. 

We’d l i ke to deepen t he u ndersta nd i n g 

of Chinese culture and traditions in the 

West," commented Mr. Schluep during the 

ceremony.

T he newly desi g ned space of t he Basel 

Museum of Cultures invites the public to 

visit its lively yet quiet hanging garden in 

the courtyard before entering the building. 

T he On Sta ge —t he A r t of Pek i n g Op era 

exhibition presents works of art from several 

famous Chinese and Swiss institutions and 

artists. It runs from September 7th, 2011 to 

March 4th, 2012. 

Daniel Schluep, the current CEO of 

Titoni Ltd. , pays great attention to 

the welfare of the society where his 

company is doing business. For the 

grandson of the founder of this family 

enterprise, sponsoring cultural and 

social activities have always been 

part of Titoni’s tradition of sharing its 

business success for many years. 

In 2011, Titoni for instance sponsored a 

three-week long tour of a Swiss senior 

high school class from Solothurn to 

China. Furthermore, the company, 

which was founded in 1919, invited 

two Chinese grandmasters to the 

international chess festival in Biel in 

the summer of this year. Titoni Ltd. 

also vowed to continue its support 

of the Chengdu-based Giant Panda 

Breeding Research Foundation. The 

company adopted another Panda 

baby-girl and named it “Haidi” – a 

symbol to further strengthen the 

relationship between Switzerland and 

the capital of Sichuan Province.     

Background

Mei Lanfang (1894-
1961), one of the 
most famous Peking 
opera stars in 
modern history.


